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Cilj nastave: 

UtvrĎivanje i proširivanje znanja iz italijanskog jezika na planu leksike, morfologije i 

sintakse. Upoznavanje sa osnovnim problematikama vezanim za prevoĎenje i sticanje 

veštine prevoĎenja sa italijanskog jezika na srpski i sa srpskog na italijanski. Ovladavanje 

upotrebom jednojezičnih i dvojezičnih rečnika. 

 

Plan izvoĎenja nastave 

Nastavna nedelja PrevoĎenje na italijanski PrevoĎenje sa italijanskog 

1.  Tekst br. 26 i 27 Tekst br. 26 i 27 

2.  Tekst br. 28 i 29 Tekst br. 28 i 29 

3.  Tekst br. 30 i 31 Tekst br. 30 i 31 

4.  Tekst br. 32 i 33 Tekst br. 32 i 33 

5.  Tekst br. 34 i 35 Tekst br. 34 i 35 

6.  Tekst br. 36 i 37 Tekst br. 36 i 37 

7.  Tekst br. 38 i 39 Tekst br. 38 i 39 

8.  Tekst br. 40 i 41 Tekst br. 40 i 41 

9.  Tekst br. 42 i 43 Tekst br. 42 i 43 

10.  Tekst br. 44 i 45 Tekst br. 44 i 45 

11. Tekst br. 46 i 47 Tekst br. 46 i 47 

12. Tekst br. 48 i 49 Tekst br. 48 i 49 

13. Tekst br. 50 Tekst br. 50 

 



 

 

 

NAČIN OCENJIVANJA 

 

 

Uslov za prijavljivanje ispita: položen ispit iz predmeta Teorija i praksa 

prevoĎenja za italijaniste 1, Morfologija italijanskog jezika 1, Savremeni italijanski jezik 

G-3. 

Ispit se održava u šest ispitnih rokova po Kalendaru rada Filološkog fakulteta. 

Ispit se sastoji od dva prevoda: 1. prevod sa srpskog na italijanski; 2. prevod sa 

italijanskog na srpski. Ispit nosi 100 poena. Na svakom od dva prevoda student mora 

imati više od 50% poena koje taj prevod nosi da bi na njemu ostvario odreĎeni broj poena 

koji ulazi u ukupan zbir poena za finalnu ocenu. U suprotnom se taj prevod boduje sa 0 

poena. Na svakom od dva prevoda student mora imati pozitivan broj poena da bi položio 

ispit. Ako student na bilo kom od dva dela prevoda ostvari 0 poena, nije položio ispit bez 

obzira na broj poena ostvaren na drugom prevodu. TakoĎe, radi utvrĎivanja odgovarajuće 

ocene, student može biti pozvan i na usmeni ispit.  

 

 

 


